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ABSTRACT 

 

Juanda, Reza. 2022. “An Analysis of Code Mixing Used by Native Speaker in 

Teaching EFL Students Through Guruku MR.D Youtube Channel”. A Graduating 

Paper. English Education Department. Tarbiyah and Tadris Faculty. UIN Fatmawati 

Sukarno Bengkulu. 

 

Supervisor : 1. Riswanto, Ph.D, 2. Endang Haryanto, M.Pd 

This research aims to find out kinds of code-mixing used by Mr.D Youtube Channel. 

The objective of this research was to identify the forms of code mixing which appears 

in the video of Mr.D YouTube channel according to Suwito’s theory and to describe 

the reasons of the code mixing appears in video Mr.D YouTube channel according to 

Hoffman’s theory. This research was descriptive qualitative method and the human 

research is the main instrument of this research. The primary source of the data in this 

study taken from the video in Guruku Mr.D YouTube channel entitled “Rahasia 

Untuk Lancar Bahasa Inggris”. The result based on Suwito’s theory, in forms of code 

mixing on the video, there are 44 data which had been found by the researcher. The 

data showed that word insertion of code mixing is the most dominant types of code 

mixing in the video, and it is about 47,7%. In the second place is clause insertion of 

code mixing is about 34,1%. The third place is phrase insertion of code mixing is 

about 15,9% and the lowest percentage is repetition insertion of code mixing is 2,3%. 

the result in the reasons of code mixing in the video, there are 44 data. Then, the 

researcher found 5 data of the reasons of code mixing based on Hoffman’s theory. 

  

Keywords: Code mixing, teaching EFL, Mr.D Youtube Channel 
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ABSTRAK 

 

Juanda, Reza. 2022. “An Analysis of Code Mixing Used by Native Speaker in 

Teaching  EFL Students Through Guruku MR.D Youtube Channel”. A Graduating 

Paper. English Education Department. Tarbiyah and Tadris Faculty. UIN Fatmawati 

Sukarno Bengkulu. 

 

Pembimbing : 1. Riswanto, Ph.D, 2. Endang Haryanto, M.Pd 

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui macam-macam code mixing yang 

digunakan oleh Channel Youtube Mr.D. Tujuan dari penelitian ini adalah untuk 

mengidentifikasi bentuk-bentuk code mixing yang muncul dalam video channel 

YouTube Mr.D menurut teori Suwito dan untuk mendeskripsikan alasan terjadinya 

code mixing dalam video channel YouTube Mr.D menurut teori Hoffman. Penelitian 

ini merupakan penelitian kualitatif deskriptif dan subjek merupakan instrumen utama 

penelitian ini. Sumber utama data dalam penelitian ini diambil dari video di channel 

YouTube Guruku Mr.D yang berjudul “Rahasia Untuk Lancar Bahasa Inggris”. Hasil 

penelitian berdasarkan teori Suwito, dalam bentuk code mixing pada video tersebut, 

peneliti menemukan 44 data. Data menunjukkan bahwa word insertion code mixing 

merupakan jenis code mixing yang paling dominan dalam video, yaitu sekitar 47,7%. 

Di urutan kedua adalah clause insertion code mixing sekitar 34,1%. Urutan ketiga 

adalah phrase insertion code mixing sebesar 15,9% dan persentase terendah adalah 

repetition insertion code mixing sebesar 2,3%. Hasil penyebab code mixing dalam 

video tersebut terdapat 44 data. Kemudian peneliti menemukan 5 data penyebab code 

mixing berdasarkan teori Hoffman. 

 

Kata kunci : Code mixing, teaching EFL, Mr.D Youtube Channel 
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

In this chapter presents the background of the research, identification of the 

problems, research questions, objectives of the research, significance of the research, 

limitation of the research, and definition of key terms.  

A. Background of The Research 

As a foreign language, English is one of the compulsory subjects 

taught to students in Indonesia. Teaching English as a second language entails 

instructing students whose primary language is not English. From elementary 

school to college, students who wish to teach English as a foreign language are 

taught. Since English is an international language, the goals of teaching EFL 

in Indonesia are to improve students' knowledge of foreign languages, to 

encourage them to use English in society, and to allow them to use English as 

a skill when applying for jobs. Others believe that having students to 

communicate in English is beneficial. 

Teaching EFL is not easy for the teacher because the teacher can found 

problem in teaching EFL. Teaching EFL is an interaction in the classroom and 

study that occurred in sociolinguistic. There are two sociolinguistic problems 

that found in multilingualism, such as code mixing and code switching. 

According to Martiana cited by (Astuti & Nurhayati, 2018) in her thesis, 

people who use bilingualism or multilingualism were able to mixing and 

switching codes as a result of the cross language of Eros culture. Mixing and 

switching codes has been regarded as both a rule-governed action and a 

communication technique. 
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In a multilingual country like Indonesia, mixing or switching from 

one language to another is normal. (Wardhaugh, 2010) states, code mixing 

or code switching is a normal event among bilingual or multilingual 

society. English is sometimes switched or mixed with Indonesian as a 

foreign language. People sometimes switch or mix things up without 

thinking about it, without hesitation, and without giving it much thought. 

According to (Nababan, 2015), Indonesia is a multilingual country. Within 

the world, several languages are spoken, and many people speak more 

than one language. That also occurs in Indonesia, where many Indonesians 

enjoy mixing or switching languages from Indonesian to English or 

conversely. In Indonesia, bilingualism and multilingualism are normal 

thing.  

The mixing or switching language is a common activity in our life. 

Numerous individuals, especially understudies, instructors, or chiefs 

change their words, expressions, statements, or sentences of Bahasa and 

English in their expressions. (Wardhaugh, 2010) expressed, a language or 

assortment of a language is as a code. People could be said using language 

as a code to decipher their thoughts and make them more easy to 

understand. 

Code switching is not same with code mixing. According to 

(Marasigan, 1983), code switching means the mutual use of two languages 

in a sentence or discourse. In a single speech event, it is the substitution of 

sentences, phrases, or words from one language with another language. 



3 
 

 

For reference, someone who said "I have to go." and "Saya harus pergi." in 

the same sentence. Code-mixing, according to (Bills & Gumperz, 1984), is 

the intentional mixing of two languages without a subject change. In a 

language scheme, this refers to the combining of two distinct languages. 

For example, someone who said, "Kita akan mem-practice all together.". 

Speakers of several languages are noted for their ability to mix or switch 

languages' codes when communicating. This happens when a bilingual 

substitutes words or phrases from one language in his or her utterances 

with a words or phrases from another language. In social media, code 

mixing is common. The growing popularity of social media has increased 

the amount of code mixing. 

The majority of people nowadays using social media to obtain 

information, entertainment, and to communicate through their smartphone. 

Instagram, Twitter, Facebook, and YouTube are examples of social media 

that people can use. They can express themselves and exchange 

information by using social media. YouTube is a social media platform for 

sharing information and entertainment in the form of audio-visual content. 

They have the option of uploading the video to their YouTube channel. It 

features a wide range of topics, including horror, travel, music, film, 

humor, everyday life, and education, such as English learning. As a result, 

people are more interested in watching YouTube videos. 

In the other hand, YouTube also could be used as a learning media 

especially in learning English. Living in this computerized period, English 
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as a worldwide language has a fundamental job taking all things together 

parts of life. The learners can learn English through some YouTube 

channels. It makes the learners enjoy in learning English. According to 

(Astuti & Nurhayati, 2018) Indonesian society have faced the new 

paradigm era, that is to learn could be conducted not only effectively but 

also enjoyable. There are many content creators who share the video use 

more than one language. The researcher found the YouTube channel that 

using two languages (Indonesian - English) in presenting their videos. 

There are Deddy Corbuzier, Atta Halilintar, Agung Hapsah, Fatia Izzati, 

Nessie Judge, Guruku Mr.D, etc. 

One of YouTube channel that used two languages in delivering 

videos is Guruku Mr.D. This channel has videos which contains of how to 

learn English rather than others. Mr.D mixed or switched Indonesian – 

English on his utterance in each video. People use language based on the 

role of the language when communicating or delivering information. 

When speaking with different people, speakers can use a different 

language because his/her speech style varies depending on the situation. 

Context is used to aid in the comprehension of a word's, phrase's, or other 

expression's specific sense. A wider social environment in which a 

linguistic object is used is often included in the context. When Mr. D 

makes an utterance, the meaning plays an important role in how he 

expresses himself. Mr.D must understand the circumstance, the audience, 

the place, and the existing societal norms when speaking. On the other 
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hand, code mixing used by Mr.D made the learners understand what the 

Mr.D’s said. It also supported the English learners in understanding word 

or phrase. 

In this study, the researcher choose Guruku Mr.D YouTube 

channel as the subject. This channel has over than five hundred twenty 

five thousand subscribers and increas everyday. The researcher has 

watched his videos in many times. He always mixed or switched his 

language in delivering all of his videos. It is because Indonesian - English 

has become his daily language. This channel contains about education, 

how to learn English. By watching Mr.D’s videos, the learners got much 

interest to learn English. 

The researcher choose this channel as the subject of the study. The 

researcher choose one video on his channel as the object of this research. 

The video is “Rahasia Untuk Lancar Bahasa Inggris” published on 17 

May 2020. In this video he explained about the secrets of how to learn 

English quickly. This video also different from other videos because only 

in this video Mr.D discusses why Indonesian have difficulty speaking 

English, he also gives advice and motivation to solve that problem while 

the other videos are talking about common mistakes, miss pronounce, and 

vocabullary. He also gave some suggestions to the viewer how to learn 

English easily and quickly with some tricks. In the videos, he explained by 

using two languages (Indonesian- English)  continuously. The viewers are 

helped in learning English by watching the videos. They also understand 



6 
 

 

what the Mr.D’s said by using Indonesian-English. They are more 

interested and motivated in learning English. It is proven from their 

comment in below of the videos. 

So, the researcher is interested in conducting research on this 

subject because the researcher is curious why Mr.D uses code mixing in 

his videos and what the form of code mixing used in the video. This is an 

important subject to research since code-mixing is a problem that occurs in 

societies with many different languages. People who can communicate 

with more than one language, also known as bilinguals or multilinguals, 

are more likely to experience this phenomenon. By doing this, it will gain 

a better understanding of code-mixing and will be able to determine why it 

happens. From the explanation presented above, the researcher is 

interested in conducting a research entitled “ An Analysis of Code-

Mixing Used By Native Speaker in Teaching EFL Students Through 

Guruku Mr.D YouTube Channel”. 

B. Identification of The Problems 

From the context described previously, the problems of this 

analysis are as follows: 

1. In delivering video, the speaker involved bilingual language, 

2. In delivering video, the speaker use code mixing to communicate with 

the viewers. 
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C. Research Questions 

Based on the background of the study above, the problems of the 

study are as follows : 

1. What are the forms of code mixing which appears in the video of Mr. 

D YouTube channel? 

2. What are the reasons of usage the code mixing in the video of Mr.D 

YouTube channel? 

D. Objective of The Research 

From the research questions above the researcher provides to 

purpose the objective of study will formulate as follow: 

1. To identify the forms of code mixing which appears in the video of 

Mr.D YouTube channel according to Suwito’s theory. 

2. To describe the reasons of the code mixing appears in video Mr.D 

YouTube channel according to Hoffman’s theory. 

E. Significance of The Study 

There are two kinds of the important things on this research they 

are, theoretical and practical. The expectation advantages of the study both 

theoretical and practical are: 

1. Theoretically, the result of this research is expected to give advantage 

in developing the study of theory about bilingual or sociolinguistic, 

especially the theory of Code Mixing that happens in social media 

such as YouTube. It is likewise expected to be a reference for the 

following researcher. 
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2. Practically, the result of this research is expected to be useful for the 

students of English Department at UIN Fatmawati Sukarno Bengkulu 

in understanding the variation usage of code-mixing. So, the 

researcher hopes this research can make them realize that code-mixing 

is not only happens in conversation face to face or in classroom 

activity while learning English, but also can happens in other way 

such as YouTube. The researcher also hopes this research give 

benefits to his institution, English Department of UIN Fatmawati 

Sukarno Bengkulu and to his fellow students of English Department 

and to himself. This research, aside from its main significances, also 

intended to give the readers and the researcher himself knowledge to 

apply the usage of code-mixing in the daily comunication in speech 

communities. 

F. Limitation of The Research 

This study is included in sociolinguistics, focusing on code mixing. 

In this study, the researcher focus to analyze the forms and the reasons of 

code mixing on Mr.D’s videos YouTube channel. The researcher take one 

video under title “Rahasia Untuk Lancar Bahasa Inggris”. In observering 

the video, the researcher look for the code mixing from Indonesia to 

English or English to Indonesia. The data will be collected only from 

Mr.D’s videos YouTube channel.   
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G. Definition of Key Terms 

1. Code Mixing 

According to (Wardhaugh, 2010), when a speaker using two 

languages simultaneously to the point that they move from one 

language to the other language within a single utterance, this is known 

as code-mixing. According to (Chaer & Agustina, 1995), code mixing 

is the use of two or more languages, or two versions of a language, in a 

speech culture. In this analysis, code mixing was used by a YouTube 

content developer, Guruku Mr.D, to create content in two languages: 

English and Indonesia. 

2. Guruku Mr.D 

Guruku Mr.D is one of youtube channel which contains of Mr.D’s 

videos. It was made by Dennis Perez (Mr.D) at 21
st
 October 2016. This 

channel contains about education of English. He always switches or 

mixes Indonesian - English in his utterances. This channel is used for 

studying English. This channel has videos which contain of education. 

By using this channel, the learners can get motivation in learning 

English and they get new word or phrase to improve their English.
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CHAPTER II 

LITERATURE REVIEW 

This chapter discuss several topics related to research. Among them are 

sociolinguistics, bilingualism, code mixing, types of code mixing, and reasons for 

mixing codes, YouTube, Guru Mr.D's Youtube Channel, and related previous 

study. 

A. Sociolinguistics 

The examination about connection among language and culture is 

known as sociolinguistics. It is gotten from the words "social" and 

"linguist," which signify "society" and "language," individually. As 

indicated by (Wardhaugh, 2010), sociolinguistics is keen on contemplating 

the connection among language and culture to acquire a more profound 

comprehension of the construction of language and how it functions in 

correspondence. It means that language and culture are inextricably 

related. According to (Yule, 1985), the term is utilized to portray the 

investigation of the connection among language and culture. 

Sociolinguistics is a part of linguistics which concentrates all parts of the 

connection among language and society. 

The researcher can infer that sociolinguistics is a part of 

linguistics that reviews language wonders that happen in public 

activity dependent on the idea given previously. Its aim is to 

comprehend the structure of language as well as its roles in 

communication.



11 
 

 

B. Bilingualism 

1. Definition of Bilingualism 

 In today's world, bilingualism has become a phenomenon that has 

spread across the globe. Many people, as can be seen, speak more than 

one language. They must be able to communicate using the language 

in both formal and informal situations. This is most common among 

people who relocate, visitors, and children whose parents are come 

from different countries. When people want to communicate with other 

people, they usually use more than one code and require a specific 

code. (Wardhaugh, 2010) said that the miracle of individuals who have 

more than one code (language) is called bilingualism or 

multilingualism. 

The words bilingualism and multilingualism have been carried out 

in a rolling manner in the literature which refers to the understanding 

of individuals, communities or the use of more than one language. As 

stated by (Hornberger & McKay, 2010), the training will be proceeded 

here, yet we should take into consideration the likelihood that 

multilingualism might be something beyond an amplified variant of 

bilingualism. Multilingualism can be studied as an entity as well as a 

social phenomenon, and it has been done. When viewed from a variety 

of individual phenomena, questions such as how a person learns two or 

more languages as a child or at a later date, how these languages are 
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interpreted in the mind, and how they are tested for speaking, writing, 

and understanding become centralized.  

When viewed as a social phenomenon, it is concerned with cultural 

aspects, such as the status and functions of languages in a given 

culture, attitudes toward languages, determinants of language choice, 

symbolic and functional uses of languages, and the relationships 

between language use and social factors such as ethnicity, religion, and 

class.  

Bilingualism is a phenomenon that occurs in its entirety. Some 

countries have speakers who speak more than one language. A huge 

number of millions of individuals the world over regularly utilize a few 

or four dialects in their day by day discussions. In addition, socialized 

monolingual people also regularly change from one variation of the 

language to the provincial language, standard language, certain special 

lists, formal or casual style, to another during the mixing of their daily 

lives.  

A multilingual's office in moving starting with one language then 

on to the next as the possibility requests is nevertheless an expansion 

of the monolingual ability to move registers and styles. The 

investigation of multilingualism, in this manner, isn't just spotlights on 

quite possibly the main kinds of language use yet in addition can 

possibly clarify on language conduct as a rule. 
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2. Types of Bilingualism 

According to (Paradis, 1978), there are three types of bilingualism 

in her extensive review of the bilingual literature, namely: compound, 

coordinates and sub. 

a. Compound Bilingualism 

There is no such dividing line in compound bilingualism; 

individuals learn languages in the same environment and interests, 

and they are often used at the same time or in other places. At the 

point when a kid is raised by bilingual guardians and the two 

dialects are spoken in the family, this is alluded to as added 

substance bilingualism. The dialects are not unmistakable in the 

psyche of the individual and can be exchanged between 

voluntarily, in any event, when talking. (As somebody who realizes 

such an individual will affirm, that is something that ought to be 

composed routinely while talking). 

b. Coordinate Bilingualism 

It expresses the two languages' independence. Individuals learn 

languages in various contexts, resulting in each word having its 

own distinct meaning. For instance, an understudy who learns a 

second language at school in the wake of learning one at home 

because of their folks and the home climate. He/she just 

communicates in the second language in a study hall setting at 

school, and the two dialects are kept separate in his psyche. 
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c. Sub- Coordinate Bilingualism 

Bilingual sub-coordinates are people who have learned a second 

language but cannot understand it without the help of their first 

language. Such people will translate words from the second 

language into their first language and they can understand it. That 

means it can be said that the concepts that come to mind will 

remain in one system of the mother tongue system, but that 

additional languages will also be attached to that system through 

the mother tongue. 

Based on the explanation above, the researcher could pointed three 

points. First, when a person masters two languages as a result of 

learning them in the same context and situation, this is known as 

compound bilingualism. Second, Individuals who learn the two 

languages in various ways, such as speaking Bahasa Indonesia at home 

and studying English at school, are said to have organized 

bilingualism. Last, there's subordinate bilingualism, which is when one 

language is stronger and quicker than the other. 

 

C. Code Mixing 

1. Definition of Code Mixing  

Code mixing is mixing or mixing one language in another by 

speakers in correspondence. Meanwhile, linguistics formed in 

construction or code-mixing work may have little interest in isolating 
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code mixing from code switching. For these analysts, code switching is 

identified with solid practical results, talk highlights, or gathering 

character affiliations. Code mixing or language shift are words utilized 

in this custom to describe more steady conditions in which a few 

dialects are utilized without such practical outcomes. While Bokamba 

characterizes code mixing is the installing of different phonetics units, 

for example, fastens (bound morphemes), words (unbound 

morphemes), expressions and conditions from a co-employable 

movement where the hear with what they comprehend. 

 Code mixing is a developmental stage in bilingual language 

acquisition during which children combine elements from different 

languages. Almost every bilingual child experiences a phase where 

they move from one language to another without clear discrimination. 

This differs from code switching, which is defined as the use of 

variations in a socially and grammatically acceptable way. 

The code doesn't have programmed capacity of a language. Code 

blending is a piece of code exchanging which can be remembered for 

the sort of code exchanging: Involving a word inside a sentence on the 

grounds. According (Wardhaugh, 2010) code mixing happens when an 

acquainted uses the two dialects together to the degree that they change 

from one language to the next inthe course of single expression. 

Although several linguists view code-mixing in a foreign language 

as blending with the base language, (Gumperz, 1983) has taken a 
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broader approach. He defined code switching as the alternative use of 

two or more languages, language variants, or even speech styles. Shifts 

in form, register, and speech, whether in spoken or written language, 

may therefore be included in a broad description of code-mixing, even 

though people use what is known as a single language. Since 

"bilingualism and bialectalism are essential, and because such work 

must inevitably break from an idea of language and speech culture as 

equivalent," the study of code-mixing is important.” 

Code-mixing is one of the main forms of language choice that is 

subtler than code switching. In code-mixed sentences, parts of one 

language are used when the speaker is essentially speaking in another. 

According to Hammers and Blanc (Hoffmann, 2014), code mixing is a 

strategy of communication used by speakers of a language who 

transfer elements orrules from other language to their own language. 

Function word, article, preposition, conjunction, and adverb are the 

most common transferred components. As indicated by (Hoffmann, 

2014), McLaughlin recognizes code exchanging and code blending by 

expressing that code mixing happens inside sentences and ordinarily 

incorporates a solitary lexical article, while code exchanging happens 

through expression or sentence limits. 

From the above, the researcher highlights two key points: 

conversant of single utterances and the use of language fragments, but 
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he inserts a word or phrase from another language into his sentence or 

utterance. 

 

2. Types of Code Mixing 

(Hoffmann, 2017) states that there are three kinds of code mixing 

depending on the grammar pattern. They are intra-sentential code 

mixing, intra-lexical code mixing, and lastly involving pronunciation 

changes. 

a. Intra-Sentential Code Mixing 

Mixing code like this can occur in the form of phrases, 

clauses, or sentence boundaries, for example mixing English and 

Indonesian. As for examples as follows : 

A : No problem, aku ngerti kok (No problem, I understand). 

B : Kita harus bisa menjadi team work yang baik (We must be able 

to be a good team work) 

Based on the example above, speakers A and B mix 

Indonesian and English in their pronunciation. This is known as 

Intra-Sentential code mixing because speakers mix languages 

within sentence boundaries, where speaker A says "no problem" 

and speaker B says "teamwork". 

b. Intra-Lexical Code Mixing 

Within a word boundary, this type of code mixing occurs. 

For instance, in English-Indonesia: 
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“Ketentuan pertama untuk ikut lomba adalah wajib mem-follow 

instagramnya dulu. (the main necessity to join the opposition is to 

follow the instagram first)". 

The speaker in this example combines the languages of 

English and Bahasa at the word level, that is known as intra-lexical 

code mixing. Within a word boundary, this type of code mixing 

occurs. For instance, in English-Indonesia: 

“Ketentuan pertama untuk ikut lomba adalah wajib mem-follow 

instagramnya dulu. (the main necessity to join the opposition is to 

follow the instagram first)". 

The speaker in this example combines the languages of 

English and Bahasa at the word level, that is known as intra-lexical 

code mixing. 

c. Involving a Change of Pronunciation 

When Indonesians pronounce English words but convert 

them into Indonesian phonological structures, this type of coding 

can occur at the phonological level. In Indonesian, for example, the 

word "pencil" is pronounced "pencil", and the word "book" is 

pronounced "book". 
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3. Forms of Code Mixing 

According to Suwito cited by (Agung, 2017), code mixing is 

divided into six forms based on its structure. There are word, phrase, 

baster, repetition, idiom or expression and clause insertion. 

a. Word Insertion 

(Carstairs-McCarthy, 2018) states that , “Word as 

fundamental unit out of which phrases and sentences are 

composed”. When a speaker incorporates a word feature from a 

local dialect or foreign language into his pronunciation, this is 

often referred to as a word insertion term. Look at the conversation 

below: 

“Di team A, si Dio jadi playmaker, hebat yah” 

(In team A, Dio became a playmaker, that is great wow) 

b. Phrase Insertion 

According to (Bull, 2008) in the Oxford Learner Pocket 

Dictionary that "a group of words without a limited verb, 

especially those that make up sentence art". When a speaker 

incorporates a foreign language into his speech, this is known as 

phrase insertion. As an example :  

"Kata-kata yang bagus, quite beautiful untuk didengarkan" 

(Beautiful words, quite beautiful to heard that) 
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c. Hybrid Insertion 

(Hornby, 2020) stated, hybrids are structured parts of 

words. When a speaker inserts a language feature from two 

different languages into his speech, this is known as hybrid 

insertion. As anr example: 

“Kemarin Justin Bieber nge-follow Instagramku. ” (Yesterday 

Justin Bieber followed my Instagram) 

d. Repetition Insertion 

  (Keller, 2020) stated that the word reduplication is the 

repetition of one word becomes two words in one sentence or 

utterance. Repetition is essential. When a speaker incorporates 

another language into his or her utterance in a repetition form, this 

is known as repetition insertion. As an example: 

“Syukurlah hasilnya fifty-fifty” 

(Thankfully, the results are balanced) 

e. Idiom Insertion 

  (Carstairs-McCarthy, 2018) defines idioms as expressions 

or expressions whose meaning is unexpected based on the meaning 

of its components. When a speaker inserts his or her native 

language into an idiom type of another language, this is known as 

idiom insertion. For example: 
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Good luck buat ujian munaqosahnya, semoga berhasil dan lancar. 

(Since the context of each word is unpredictable, good luck 

belongs to idiom). 

f. Clause Insertion 

  According to Betty (Azar & Hagen, 2017), a clause is a 

group of words consisting of a subject and a verb. When a speaker 

incorporates a clause from a foreign language feature into his or 

her native language, this is known as clause insertion. A clause 

must have a subject and a verb. For example: 

“Citra itu orang yang setia dan she is so beautiful. Selama 

mengenalnya, banyak banget yang suka sama dia.” (Citra is a loyal 

person and she is so beautiful, as long as I know her, many mans 

likes her). 

4. Reasons of Code Mixing 

The speaker's motivation or motive is a critical consideration in the 

code switching or code mixing process. According to (Hoffmann, 

2014) There are a variety of reasons why someone uses bilingual or 

multilingualism to switch or combine their languages. Namely : talking 

by discussing a certain topic, quoting other people, having empathy 

about something (This refers to expressing solidarity) exclamation 

points, repetition of words used for clarification or reaffirmation, 

intention to explain the content of the speech of the interlocutor, and 

expressing group identity. 
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a. Talking About A Particular Topic 

Individuals ordinarily really like to discuss a specific theme 

in one language instead of in another. Sometimes, the speaker feels 

free and agreeable in communicating his/her idea and passionate 

circumstance by utilizing a language which isn't their regular 

language.  

b. Quoting Somebody Else 

Code Mixing can occur when a speaker changes code to 

quote famous articulations, sayings, or sayings of some famous 

character. The switch only enters the words the speaker says from 

what someone is saying. 

c. Being Emphatic About Something (Express Solidarity) 

By and large, when somebody who is talking utilizing a 

language and unexpectedly needs to be earnest about something, he 

either deliberately or accidentally, will change one language to 

another dialect. Then again, he change from his second language to 

his first language since he feels more confortable to be earnest in 

his second language as opposed to in his first language. 

d. Interjection (Inserting Sentence Fillers or Sentence Connectors) 

Code mixing and code switching between bilingual or 

multilingual individuals can sometimes be separated by 

contribution or sentence connectors. Interpositions are words or 

articulations, which are put into sentences to indicate surprise, 
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feeling, or consideration. Addition is a short articulation such as: 

Oh !, Hey !, Duh! Shit !, and so on. Additions have no grammar. 

 

e. Repetition Used For Clarification 

When speakers explain their discourse so that it can be seen 

better by listeners, one can sometimes make use of the two dialects 

(codes) spoken by individual experts with a matching message. At 

the point when a bilingual need to explain his/her discourse so it 

will be seen more by the audience, the individual in question can 

here and there utilize both of the dialects that the person dominated 

by saying a similar expression (the expression is said more than 

once). The reiteration isn't just to explain the discourse yet in 

addition to underscore the back rub. 

f. Intention of Clarifying the Speech Content for Interlocutor 

When a bilingual individual speaks to another bilingual, 

there will be a lot of code mixing and code exchange taking place. 

Among these the speaker will repeat the message in one language 

to another to give a discourse easily or explain a plan to create a 

discussion that makes more sense. 

g. Expressing Group Identity 

Code switching and code mixing are also used to 

communicate a set of characters. The manner of correspondence of 
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scholastic individuals in their disciplinary grouping is, of course, 

not the same as non-local individuals. 

 

D. YouTube 

In this time, internet has huge part in human existence. Individuals 

can get to numerous applications and visit the sites through web program. 

One of the destinations that can be utilized by individuals in now days is 

YouTube site. According to (Alhamami, 2019), YouTube is a site for 

uploading, viewing and sharing short videos. This website is becoming 

more and more popular and so many people have signed up for accounts to 

be logged into the site. The success of this website has certainly caught the 

attention of Google executives. They realize how important YouTube is in 

people's lives, especially in the world of education, health, politics and 

economics. 

YouTube is a social media that is very interesting and has a 

contribution to global education. It also offers fast and fun access to videos 

and instruction based on languages and cultures from all corners of the 

world. Apart from that, YouTube has also made new demands on learning 

that have transformed the learning ecology. According to (Kabilan, 2020), 

YouTube is a video sharing site where users can upload and share videos 

with other people. Founded in February 2005 and launched live in 

November 2005. YouTube can also be used as a learning medium. 

(Agung, 2017) explained that there are many videos on YouTube that are 
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useful for viewers, including in the education sector. The learners can 

access YouTube through their mobile phone or the computer. They get 

inspiration in learning language by watching videos on YouTube. 

Based on the explanation above, it can be summed up that 

YouTube is one of website to upload or share many videos. Videos on 

YouTube can be a learning medium. People can view videos on YouTube 

through their smart phones. This makes students more interested in 

learning languages, especially English. 

 

E. Guru Mr.D 

Guruku Mr.D is one of YouTube channel which contains of Mr.D’s 

video. It was made by Dennis Perez or usually called as Mr.D. He was 

originally from Los Angeles, United States and came to Indonesia in 2013 

ago. He is a content creator in YouTube and social media influencer. Mr.D 

always mixed his language Indonesia-English in his daily life and also in 

delivering his videos. It caused because he was a foreigner that came from 

United States to Indonesia and stay in Indonesia for more than eight years. 

 Guruku Mr.D Channel was made at 21October 2016. This channel 

has more than five hundred thousand subscribers. This channel contains of 

education content. The content of this channel was start from about tutorial 

of using to be in questioning. In this video, Mr.d showed the tutorial of 

using to be for questioning in the right way. On the other hand, Mr.D also 
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discuss about the interesting topic is like general mistakes that Indonesian 

made while speaking English. 

Mr.D mixed two languages that are Indonesian-English in 

delivering his videos. So, it could influence the viewers in learning 

English. On the other hand, the viewers got the entertainment and 

information through the other videos that is podcast and also his vlog of 

his activity. 

F. Related Previous Studies 

In this section, researchers will present the results of several 

studies as well as look for similarities and different studies. These 

following studies offer discussion related to the topic discussed in this 

thesis. The first research was conducted by Rianda entitled "Code Mixing 

Used by Venus Radio FM Makassar Broadcasters" (Rianda, 2017). In her 

study, her found that the type of code-mixing that Venus Radio FM 

Makassar broadcaster used when introducing the program was a mixture 

of sentential and lexical codes. In explaining the use of this type of code-

mixing discusses certain themes, quotes others and is sharp and also uses 

recognizable words. The code mixing capacity they generally use is the 

subject and mentality for code mixing. 

Furthermore, the second study was conducted by (Fajrini, 2017) 

who is a student of the English Department of Andalas University, 

Padang. He analyzed the code mix in what the "I look" host said on Net 

TV. "I look" is a television program that discusses fashion. The purpose of 
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the study was to determine the type of code mixing in the speech of the 

presenter. In this case, he uses the theory from (Muysken, 2000) about the 

type of code mixing and the ethnographic context of communication 

(SPEAKING) proposed by (Hymes, 1972). The results of his research 

were three types of code mixing, namely code mixing insertion, 

alternation, and congruent lexicalization. This study also found that the 

dominant type of code mixing used by the presenters when the television 

program was taking place was insertion. 

The latest research taken by researchers as a consideration for a 

related research proposal is a study conducted by (Saldy, 2017), a student 

of the Department of English and Letters, Faculty of Adab and 

Humanities, Alauddin State Islamic University in Makassar in 2017 with 

the title "Analysis of Mixing Codes Used by Teachers at the Zarindah 

Learning Center. Teaching and learning process ". He analyzed that the 

common type used in encouraging learning was intra-sentential code 

mixing and the explanation was adding, repetition and citing several other 

things. 

 Based on the explanation above, the three previous studies 

discussed the same topic, namely about code switching and code mixing. 

This study also analyzes the causes of code switching and code mixing. 

However, there are differences between this study and previous studies. 

The research design in this study is a descriptive qualitative research 

design. Likewise, the objects in this study is different from previous 
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studies. Researchers will use Mr.D as the object of research, which means 

a foreigner who able to speak Bahasa Indonesia and mixed it with English. 

This research has never been done before. The researcher also looking for 

forms of code mixing. Therefore, the researcher wanted to analyze this 

research with the title “Analysis of Code-Mixing Used by Native Speakers 

in Teaching EFL Students through the YouTube Channel of Guru Mr.D”.
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CHAPTER III 

RESEARCH METHOD 

In this chapter presents the research method. It consists of research design, 

data and data source, research instrumen, technique of data collection, data 

analysis, and data verfication. 

A. Research Design 

The research design is the most important aspect of a study when it 

comes to conducting it. This study's research design is a qualitative 

research. Qualitative research, according to (Creswell & Creswell, 2018), 

is descriptive in that the researcher is interested in investigating the 

mechanism, context, and understanding obtained through words or 

pictures. According to (Mills & Airasian, 2012), qualitative research 

involves gathering and analyzing non-numerical data such as observations, 

interviews, and other sources of knowledge. The outcomes of qualitative 

research are not calculated; instead, they are defined. 

This study used this method because it attempts to describe the 

language phenomena found in the YouTube channel. The researcher 

gathers the data which consist of words form. So, the research designed of 

this study belongs to qualitative approach. This study focused on the 

utterances of code mixing used by Mr.D as a speaker in Guruku Mr.D 

YouTube channel. Based on the description above, the descriptive 

qualitative design used in this study because the researcher want to explain 

and describe the phenomena based on code mixing theory. 
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This study is also belong to library research. Library research is the 

research which materials are like novels, newspaper, textbooks, songs, 

magazines, movies, papers, and article. The object of this study was the 

video in Guruku Mr.D YouTube channel. On the other hand, library 

research is a research which uses library sources to collect and analyze the 

data. The researcher used some books and sources related with this study 

as reference. This study was belongs to library research because the data in 

this study taken from the transcription of Mr.D’s utterances in his videos.  

B. Data and Data Source 

The data are very important in leading an examination. Data is any 

information that could be taken by the researcher to answer the research 

problem. In this study, the data taken from Mr.D’s utterance in Guruku 

Mr.D YouTube channel. The utterances that contains code mixing are data 

of the study. 

The researcher used the source of data to support the research, 

because the data source is the key that used to explore more about 

research. The primary source of the data in this study was Mr.D’s 

utterances that contains code mixing taken from the video in Guruku Mr.D 

YouTube channel entitled “Rahasia Untuk Lancar Bahasa Inggris”. The 

researcher downloaded the videos from YouTube. The researcher watched 

and typed the transcript of Mr.D’s utterances from the selected video. The 

video had contained of code mixing. The secondary sources of the data 
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taken from the books, journals, and some previous studies related with this 

study. 

C. Research Instrument 

Human research is used in qualitative research, according to 

(Rustanto, 2015). It means that the researchers themselves are the research 

instrument. As a result, the researchers' capacity to conduct inquisition 

should be confirmed by themselves. So, the researcher is the primary 

instrument in this study. The observation checklist and documentation are 

the second instrument. 

1. Observation Checklist 

According to (Arikunto, 2011) observation checklist is a process or 

way of analyzing and keeping a systematic record of behavior by 

actually witnessing or observing individuals or groups. 

In this reasearch, the researcher made a table of the data in the 

different forms of code mixing and the reasons for it. The researcher 

created a table. This need to learn and categorize the data is simple to 

comprehend. 

2. Documentation 

Documentation is an apparatus utilized in logical examination to 

gather information using a proof rundown archive. The researcher will 

use documentation method of collecting data and take some steps. 

They are download the selection videos from Guruku Mr.D Youtube 

channel entitled “Rahasia Untuk Lancar Bahasa Inggris”, writing 
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transcript of the utterance of the video, selecting words or sentences 

containing of and code mixing, and analyzing data. 

D. Technique of Data Collection 

In conducting this research, the researcher used documentation and 

observation methods to collect the data. In gathering the data, there are a 

few stages that finished by reseacher, as follow:  

1. First, downloaded the videos from YouTube. 

2. Second, the researcher watched the video in many times. 

3. Then, the researcher typed the transcript of the utterance on the video. 

4. Next, the researcher identified the code mixing by reading the 

transcript. 

5. The researcher made a group of the data that been identified 

6. Last, the researcher made classify the data, the form of code mixing and 

the reason of code mixing. 

E. Data Analysis 

Data analysis is a method in which a researcher searches and 

organizes data in order to improve their interpretation of the data and 

present what they've learned to others. The aim of data analysis is to 

summarize and simplify the data so that it can be interpreted and a 

conclusion can be drawn.  

After the data is collected, the data analyzed in a way that permits 

the researcher to answer the research question. The data analysis in this 

research involved the following steps: 
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1. Watched the Mr.D’s videos of the source of data in several times and 

typed the transcription of Mr.D’s utterances. 

2. Read the transcript of Mr.D’s utterances to find some code mixing. 

3. Classifying data into the forms of code mixing. Then, classifying the 

reason of code mixing. 

4. After classifying the data, the researcher begun to analyze each data 

based on theory of code mixing. 

5. Then, after the researcher analyzed the form and reason of code mixing 

that appear on the videos, the researcher used Sudijono’s formula to count 

the number of forms and reasons of code mixing; 

  
 

 
          

         (Sudijono,2006) 

  Note : 

  P : Percentage 

  F : Frequency 

  N : Number of case 

6. The next, the researcher concluded the highest forms and reasons of 

code mixing on the video; and, 

7. The last step is drawing the conclusion based on the analyzed data. 

After the researcher found the answer from the research problem, then the 

researcher made the conclusion from the analyzing data. 

 To make the classification of data analysis, the researcher 

developed a coding system to each datum. The aim of coding is to reduce 
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data to symbols that reflect it. According to (Rustanto, 2015), code is a 

word or phrase that is used to define and outline a researcher's sentence, 

paragraph, or text block. The researcher made a code for forms and 

reasons of code mixing. The following is the data coding: 

1. Forms of Code Mixing 

 The alphabetic capital letters used to classify the forms of code 

mixing according to Suwito’s theory. It is presented as follows: 

WICM : Word Insertion Code Mixing 

PICM  : Phrase Insertion Code Mixing 

HICM  : Hybrid Insertion Code Mixing 

RICM  : Repetition Insertion Code Mixing 

IICM  : Idiom Insertion Code Mixing 

CICM  : Clause Insertion Code Mixing 

2. Reasons of Code Mixing 

 The alphabetic capital letters will be employed to classify the 

reasons of code mixing according to Hoffman’s theory. It is presented 

as follows: 

R1 : Talking about Particular Topic 

R2 : Quoting Somebody Else 

R3 : Being Emphatic 

R4 : Interjection 

R5 : Repetition used for Claryfication 

R6 : Intention of Clarifying 
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R7 : Expressing Group Identity 

F. Data Verification 

Data verification is needed in a study. It strengthened the data's 

validity and supported the researcher in double-checking the data analysis 

to reduce researcher biases and prejudices. According to (Ho et al., 2007) 

there are four distinct styles of triangulation techniques. Data 

triangulation, investigator triangulation, theory triangulation, and 

methodological triangulation are the four forms of triangulation. 

In this research, the researcher used methodological triangulationt 

check the validation of the data. The researcher used documentation and 

observation method in this research beacuse the researcher used 

observering the Indonesian-English code mixing which appears on Guruku 

Mr.D’s videos to understand the forms and the reasons of code mixing. 

Then, the researcher made documentation such as transcript of the video, 

screenshot of the utterances by Mr.D that has code mixing and etc. This 

triangulation finished by analyze all of the data that have been collected.
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CHAPTER IV 

DATA PRESENTATION AND DISCUSSION 

This chapter focus on forms of code mixing in the videos are produced by 

Mr. D in delivering his videos and the reasons why he produced code mixing in 

his videos. 

A. Data Presentation 

 In this chapter, the researcher classified the data based on the forms 

and reasons of code mixing. The data were gotten from one video on 

Mr.D’s video YouTube channel. The researcher found code mixings in its 

various forms and reasons. For the forms of code mixing that found in the 

video, the researcher analyzed by using Suwito’s theory such as Word 

Insertion Code Mixing, Phrase Insertion Code Mixing, Hybrid Insertion 

Code Mixing, Repetition Insertion Code Mixing, Idiom Insertion Code 

Mixing, and Clause Insertion Code Mixing. Meanwhile, for the reasons of 

code mixing the researcher used Hoffman’s theory such as Talking about 

Particular Topic, Quoting Somebody Else, Being Emphatic, Interjection, 

Repetition used for Claryfication, Intention of Clarifying, and Expressing 

Group Identity.  

 After the process of data reduction, the whole data of English-

Indonesia code mixings that are found by the researcher in the video of 

Mr.D’s video YouTube channel are 44 data for the forms of code mixing 

and 44 data also in the reasons of code mixing. In the forms of code 

mixing in the video are classified into Word Insertion Code Mixing is 21 
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data, Phrase Insertion Code Mixingis 7 data, Hybrid Insertion Code 

Mixing has no data, Repetition Insertion Code Mixing is 1 data, Idiom 

Insertion Code Mixing is 0 data, and Clause Insertion Code Mixing is 15 

data. While, in the reasons of code mixing in the video, the researcher 

found 5 data in the video which are talking about a particular topic, being 

emphatic, interjection, repetition, and intention of clarifying. 

1. The Forms and Reasons of Code Mixing 

 The researcher classified the data about the forms and reasons of 

code mixing. In the forms of code mixing, the researcher used 

Suwito’s theory which are divided into Word Insertion Code Mixing, 

Phrase Insertion Code Mixing, Hybrid Insertion Code Mixing, 

Repetition Insertion Code Mixing, Idiom Insertion Code Mixing, and 

Clause Insertion Code Mixing. 

 Meanwhile, to classify the data in the reasons of code mixing, the 

researcher employed Hoffman’s theory which is divided into Talking 

about Particular Topic, Quoting Somebody Else, Being Emphatic, 

Interjection, Repetition used for Claryfication, Intention of Clarifying, 

and Expressing Group Identity.  

a. Form of code mixing 

 The researcher found that Mr.D used code mixing in his 

video. The following are the results of observations that have been 

observed by researcher: 
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1) Data Summary 

Table 4.1 

Forms of code mixing 

No Forms of Code Mixing Number of 

Data 

1 Word Insertion Code Mixing 21 

2 Phrase Insertion Code Mixing 7 

3 Hybrid Insertion Code Mixing 0 

4 Repetition Insertion Code Mixing 1 

5 Idiom Insertion Code Mixing 0 

6 Clause Insertion Code Mixing 15 

 

2) Data Interpretation 

a) Word Insertion Code Mixing 

 When communicating with the audiences, Mr.D 

dominantly uses code mixing in the from word insertion 

code mixing.  Here are some forms of word insertion code 

mixing that Mr.D has done in the video. 

 

Context : Mr.D is giving advice to his audiences in 

the video. 

Data 1  : “Kalau kamu belum berusaha, berarti 

kamu gak pengen atau keinginannya gak cukup besar 

okay” 
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(If you have not tried, then you don't want to or the desire is 

not big enough okay) 

 

 The data above was taken from the video at 00.10. 

The data above was spoken by Mr.D. Mr.D is telling the 

audience about their insufficient effort or their desire to 

speak English fluently. In doing so, Mr.D mixed the word 

“okay” in the end of the utterance without changing the 

topic of the speaking. This code mixing defined into word 

insertion code mixing according to Suwito’s theory because 

the English vocabulary inserts in the end of the sentence, 

and it is in a form of word. 

 

Context : Mr.D is giving advice to his audiences in 

the video. 

Data 2  : “kamu harus mengusahakan itu kalau gak 

ada effort berarti kamu gak pengen” 

(you have to work on that if you don't have any effort 

means you don't want to) 

 

 The sentence above was taken from the video at 

00.13. Mr.D inserted an English word in his dominant 

language which is Indonesian language. He said effort in 
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the middle on his utterance. “effort” in Indonesian 

language means “usaha”. Based on the mixing that done 

by Mr.D in his utterance, it can be said the word that Mr.D 

inserted in his utterance includes in the word insertion code 

mixing according to Suwito’s theory.  

 

Context : Mr.D is reprimanding his audiences for 

lying to themselves. 

Data 3  : “Jadi jangan bohong sama aku, jangan 

bohong sama diri sendiri. Emang, yes, itu bohong okay.” 

(So don't lie to me, don't lie to yourself. Yes, yes, that's a lie 

okay.) 

 

 Based on the datum above, it can be seen there are 

two words which are identified as the forms of code mixing 

such as yes and okay. Those words appears on Mr.D’s 

utterance at 00.29 – 00.31. For the word of yes, actually 

Mr.D said in two times. He said “yes” because he wanted 

to comfirmed to the audiences that they are lying to 

themselves. Mr.D ended his sentence by saying the word 

“okay”. Based on explanation before and according to 

Suwito’s theory, the words “yes” and “okay” can be 

included into word insertion code mixing. 
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Context : Mr.D is telling the audiences to trying to 

immersing the language in their life. 

Data 4  : “Well, nggak gampang melakukan. Tapi 

maksudnya kalau udah bisa melakukan itu, itu cara yang 

paling gampang untuk menjadi lancar karena ada dimana-

mana harus pakai right” 

(Well, it's not easy to do. But the point is that if you can do 

that, it's the easiest way to be smooth because everywhere 

has to use the right.) 

 

 The sentence above turned up in Mr.D’s utterance at 

01.50 – 02.02 minutes. Mr.D mixed two English words, 

they are “well” and “right” with Indonesian sentence in his 

utterance. In this utterance Mr.D telling the audience that is 

not easy to do the immersion. Based on Suwito’s theory, it 

can be concluded into word insertion code mixing. 

 

Context : Mr.D suggested the audiences to not 

immersing a language with the same Indonesian.  

Data 5  : “Ada banyak orang-orang yang pergi ke 

negara yang pakai bahasa Inggris tapi immers dengan 
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teman-teman yang Indonesian aja. Kalau itu bukan 

immersion yang aku bahasa ya.” 

(There are many people who go to countries that use 

English but immerse themselves with friends who are 

Indonesian. If it wasn't the immersion I was discussing.) 

 

 The sentence above turned up in Mr.D’s utterance at 

02.27 – 02.12 minutes. Mr.D mixed English words 

“immers”, “Indonesian”, and “immersion” with 

Indonesian sentence in his utterance. In this utterance Mr.D 

talking to the audience to not immersing a language with 

the same Indonesian. Based on explanation above and 

according to Suwito’s theory, it can be concluded into word 

insertion code mixing because Mr.D inserted code mixing 

in the form of word. 

 

Context : Mr.D suggested the audiences to move to 

Bali if they want to improve their English. 

Data 6  : “Hey kamu pindah ke Bali kalau mau 

bisa” 

("Hey you move to Bali if you want to be able to") 
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 This datum came from Mr.D utterance at 02.27 in 

the video. Mr.D mixed English word “hey” with 

Indonesian sentence in the beginning of his utterance. In 

this utterance, Mr.D suggested the audience to move to Bali 

if they want to improve their English because many 

foreigners in there. According to Suwito’s theory, it can be 

concluded into word insertion code mixing. 

 

Context : Mr.D talking about his fitness instructor 

that coffident using Englsih. 

Data 7  : “ada kesalahan iya ada tapi dia 

confident” 

(there was a mistake, yes there was, but he was confident) 

 

 The sentence above was taken from the video at 

03.05. Mr.D inserted an English word in his dominant 

language which is Indonesian language. Mr.D mixed 

English word “confident” with Indonesian sentence in the 

last of his utterance. Based on explanation above and 

according to Suwito’s theory, it can be concluded into word 

insertion code mixing because Mr.D inserted code mixing 

in the form of word. 
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Context : Mr.D is talking about his fitness instructor 

Data 8  : “Ada kesalahan yeah ada kesalahan tapi 

mereka ga peduli” 

(There are mistakes yes there are mistakes but they don't 

care) 

  

 The sentence above was taken from the video at 

03.07 in the video. Mr.D inserted an English word in his 

dominant language which is Indonesian language. Mr.D 

mixed English word “yeah” with Indonesian sentence in 

the middle of his utterance. Based on explanation above 

and according to Suwito’s theory, it can be concluded into 

word insertion code mixing because Mr.D inserted code 

mixing in the form of word. 

 

Context : Mr.D talking about some places that have 

foreigners. 

Data 9  : “So, ada itu tapi selain itu jogja-jakarta 

sudah ada mungkin Jakarta yang paling banyak bule tapi 

gak ada dimana-mana” 

(So, there is that but besides that, jogja-jakarta already 

exists maybe Jakarta which is the most caucasian but there 

is nowhere) 
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 Mr.D mixed English word “So” with Indonesian 

sentence in the beginning of his utterance. The sentence 

above was taken from the video at 03.15. Mr.D inserted an 

English word in his dominant language which is Indonesian 

language. Based on explanation above and according to 

Suwito’s theory, it can be concluded into word insertion 

code mixing because Mr.D inserted code mixing in the 

form of word. 

 

Context : Mr.D  is talking about foreigners. 

Data 10 : “susah nemu bule apalagi dia jalan pulang 

ke rumah, dia didepan apartement dia mau pulang dia 

capek” 

(it's hard to find a foreigner, especially since he's walking 

home, he's in front of the apartment he wants to go home 

he's tired) 

 

 The sentence above was taken from the video at 

03.28. Mr.D inserted an English word in his dominant 

language which is Indonesian language. Mr.D mixed 

English word “appartement” with Indonesian sentence in 

the middle of his utterance. According to Suwito’s theory, 
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it can be concluded into word insertion code mixing 

because Mr.D inserted code mixing in the form of word. 

 

Context : Mr.D talking about immersion to the 

audience. 

Data 11 : “Di Indonesia emang susah cari 

immersion di Malaysia mungkin lebih gampang” 

(In Indonesia, it is difficult to find immersion, in Malaysia 

it may be easier) 

 

 The sentence above was taken from the video at 

03.39 in the video. Mr.D inserted an English word in his 

dominant language which is Indonesian language. Mr.D 

mixed English word “immersion” with Indonesian 

sentence in the middle of his utterance. The word 

immersion came seven times in the video. Mr.D mixed it 

among Indonesian language that dominant in the sentence. 

“Immersion” in Bahasa means “mendalami”. Based on 

explanation above and according to Suwito’s theory, it can 

be concluded into word insertion code mixing because 

Mr.D inserted code mixing in the form of word. 
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Context : Mr.D talking about that English is a 

novelty in Indonesia. 

Data 12 : “apalagi karena jarang inggris disini, 

dipakai kayak novelty” 

(especially since it's rarely English here, it's used like a 

novelty) 

 

 The sentence above was taken from the video at 

04.05. Mr.D inserted an English word in his dominant 

language which is Indonesian language. Mr.D mixed 

English word “novelty” with Indonesian sentence in the 

end of his utterance. Based on explanation above and 

according to Suwito’s theory, it can be concluded into word 

insertion code mixing because Mr.D inserted code mixing 

in the form of word. 

 

Context : Mr.D suggested to the audience to using 

English subtitles and listen to something in. 

Data 13 : “Subtitles pakai bahasa inggris, dengar 

pakai bahasa inggris” 

(Subtitles use English, listen in English) 
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 Mr.D inserted English word “subtitles” with 

Indonesian sentence in the beginning of his utterance. The 

sentence above was taken from the video at 04.42. Mr.D 

inserted an English word in his dominant language which is 

Indonesian language. Based on explanation above and 

according to Suwito’s theory, it can be concluded into word 

insertion code mixing because Mr.D inserted code mixing 

in the form of word. 

 

Context : Mr.D suggested to the audiences to listen 

podcast and listen to audiobooks in English to learn about 

English. 

Data 14 : “dengar podcast, dengar audiobook” 

(listen to podcasts, listen to audiobooks) 

 

 Mr.D mixed English words “podcast” and 

“audiobook” with Indonesian word in his utterance. The 

sentence above was taken from the video at 04.45 - 4.47. 

Mr.D inserted an English word in his dominant language 

which is Indonesian language. Based on explanation above 

and according to Suwito’s theory, it can be concluded into 

word insertion code mixing because Mr.D inserted code 

mixing in the form of word. 
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Context : Mr.D is suggested the audience to read 

article about their likes. 

Data 15 : “kamu penggemar Kardashian kamu cari 

article tentang mereka, tentang dia, tentang hal itu right” 

(you're a Kardashian fan you're looking for articles about 

them, about her, about it right) 

 

 The sentence above was taken from the video at 

05.15. Mr.D inserted an English word in his dominant 

language which is Indonesian language. Mr.D mixed 

English words “article” and “right” with Indonesian 

sentence in his utterance. According to Suwito’s theory, it 

can be concluded into word insertion code mixing because 

Mr.D inserted code mixing in the form of word. 

 

Context : Mr.D is suggested to the audience to speak 

more English in the beginning. 

Data 16 : “Diawal banyak bahasa inggris, slowly” 

(At the beginning a lot of English, slowly) 

  

 The sentence above was taken from the video at 

06.15 in the video. Mr.D inserted an English word in his 
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dominant language which is Indonesian language. Mr.D 

mixed English word “slowly” with Indonesian sentence in 

the end of his utterance. According to Suwito’s theory, it 

can be concluded into word insertion code mixing because 

Mr.D inserted code mixing in the form of word. 

 

Context : This utterance is the closing of Mr.D’s 

video 

Data 17 : “Okay semoga video ini bermanfaat, kalau 

ada pertanyaan lagi tentang materi yang ada dalam video 

ini atau materi lain, silahkan tanya di comments jangan 

lupa subscribe jangan lupa share” 

(Okay, I hope this video is useful, if you have any more 

questions about the material in this video or other materials, 

please ask in the comments, don't forget to subscribe, don't 

forget to share) 

  

 The sentence above was taken from the video at 

06.56 in the video. Mr.D inserted an English words in his 

dominant language which is Indonesian language. Mr.D 

mixed four English word “okay”, “comments”, 

“subscribe”, and “share” with Indonesian language while 

he closing the video. According to Suwito’s theory, it can 
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be concluded into word insertion code mixing because 

Mr.D inserted code mixing in the form of word. 

 

b) Phrase Insertion Code Mixing 

Context : Mr.D is telling the audiences the most 

effective ways to learn any language. 

Data 1  : “Cara paling efektif untuk belajar bahasa 

apapun adalah immersion okay” 

 

 “Immersion okay” is the English words which 

turned up on Mr.D’s utterance at 01.37 minutes in his 

video. Mr.D mixed his language into a phrase form in his 

dominant language which is Indonesian language. Because 

the datum above shows that the mixing that is done by 

Mr.D in the form of phrase, it can be interference that in the 

forms of code mixing, Mr.D did mixing in the phrase 

insertion code mixing based on Suwito’s theory. 

 

Context : Mr.D is talking about people who go to 

English-speaking country. 

Data 2  : “ada banyak orang yang pergi ke Negara 

yang pakai bahasa inggris tapi immers themselves” 
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 The mixing from the datum above came out in 

Mr.D’s utterance at 02.07 minutes. It can be seen that Mr.D 

inserted English words that became phrase in his utterance. 

The mixing language is “immers themselves”. Based on 

the theory about the form of code mixing by Suwito, the 

mixing words that appeared in Mr.D’s utterance are 

included in the phrase insertion code mixing. 

 

Context : Mr.D is talking about his fitness instructor 

to the audiences. 

Data 3  : “Aku ada teman yang fitness instructor, 

kita tiap pergi ke Bali pertama kali aku ketemu dia di Bali 

bahasa inggris dia agak susah gitu” 

 

 The sentence above was taken from the video at 

02.32 in the video. Mr.D inserted English words in his 

dominant language which is Indonesian language. Mr.D 

inserted phrase “fitness instructor” with Indonesian 

sentence in the middle of his utterance. In this utterance 

Mr.D talking about his fitness instructor that has difficulty 

to speak English. Based on the theory about the form of 

code mixing by Suwito, the mixing words that appeared in 
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Mr.D’s utterance are included in the phrase insertion code 

mixing. 

 

Context : Mr.D is story telling the audiences about 

his fitness instructor. 

Data 4  : “dia jawab pakai baha inggris you see” 

 

 The mixing from the datum above came out in 

Mr.D’s utterance at 02.56 minutes. Mr.D inserted phrase 

“you see” with Indonesian sentence in the end of his 

utterance. In this utterance Mr.D talking about his fitness 

instructor that answering him using English. Based on the 

theory about the form of code mixing by Suwito, the 

mixing words that appeared in Mr.D’s utterance are 

included in the phrase insertion code mixing. 

 

c) Repetition Insertion Code Mixing 

Context : Mr.D is telling a story about his fitness 

instructor. 

Data 1  : “smooth smooth smooth sampai kadang-

kadang aku pakai bahasa Indonesia” 
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 The sentence above turned up in Mr.D’s utterance at 

02.53 minutes. Mr.D did repetition word “smooth smooth 

smooth” in his utterance while he talking to the audience. 

In this utterance Mr.D talking about his fitness instructor 

that speaking English so good in their second meeting. 

Based on Suwito’s theory, it can be concluded into 

repetition insertion code mixing. 

 

d) Clause Insertion Code Mixing 

Context : Mr.D telling the audience that is not easy 

to do the immersion. 

Data 1  : “Karena kamu harus do something put 

some effort” 

 

 The sentence above was taken from the video at 

00.13. Mr.D mixed English clause “do something put 

some effort” with Indonesian language in his utterance. 

Based on Suwito’s theory, it can be concluded into clause 

insertion code mixing. 

 

Context : Mr.D telling the audience that is not easy 

to do the immersion. 
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Data 2  : “Aku gak mau olahraga untuk dapat badan 

yang aku pengen punya, kalau bisa I take a pil mengobat. 

Kalau bisa that’s all I want” 

  

 The sentence above was taken from the video at 

01.00 – 01.06 minutes. Mr.D inserted English words in his 

dominant language which is Indonesian language. Mr.D 

mixed English clause “I take a pil” with Indonesian 

sentence in the end of his utterance. Based on Suwito’s 

theory, it can be concluded into clause insertion code 

mixing. 

 

Context  : Mr.D talking about the audience should 

change their habbit if they want to better in English 

Data 3  : “Change your habbit baru bukan bohong” 

 

 The sentence above was taken from the video at 

01.23 minutes. Mr.D inserted English words in his 

language. Mr.D mixed English clause “change your 

habbit” with Indonesian words in the beginning of his 

utterance. Based on Suwito’s theory, it can be concluded 

into clause insertion code mixing. 
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Context  : Mr.D talking about immersion to the 

audience. 

Data 4  : “itu berarti you are immers in the 

language, itu berarti kamu dikelilingi bahasa itu” 

 

 The sentence above was taken from the video at 

01.41 minutes. Mr.D inserted English words in his 

language. Mr.D mixed English clause “you are immers in 

the language” with Indonesian sentence in the middle of 

his utterance. Based on Suwito’s theory, it can be 

concluded into clause insertion code mixing. 

 

Context  : Mr.D talking about his finess instructor. 

Data 5   : “Setelah satu tahun aku balik aku ketemu 

dia lagi bahasa inggris dia flowing flowing like crazy” 

  

 The sentence above was taken from the video at 

02.47 minutes. Mr.D inserted English words in his 

language. Mr.D mixed English clause “flowing flowing 

like crazy” with Indonesian sentence in his utterance. 

Based on Suwito’s theory, it can be concluded into clause 

insertion code mixing. 
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3) Most dominant forms of code mixing used by Mr.D 

 The researcher counted the data and got the percentage of 

the data by using Sudijono’s formula. The percentage of the 

data based on the forms of code mixing. 

 

Table 4.2 

The Percentage of The Forms of Code Mixing in the Video 

No Forms of Code 

Mixing 

Frequency Percentage 

1 Word Insertion Code 

Mixing 

30 47,7% 

2 Phrase Insertion 

Code Mixing 

8 15,9% 

3 Hybrid Insertion 

Code Mixing 

0 0% 

4 Repetition Insertion 

Code Mixing  

1 2,3% 

5 Idiom Insertion 

Code Mixing 

0 0% 

6 Clause Insertion 

Code Mixing 

15 34,1% 

Total  100% 

 

From the result of the analyzing by using Suwito’s 

theory in classifying the forms of code mixing and after 

counting the percentage by using formula that proposed by 

Sudijono, the researcher concludes that the most forms of code 
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mixing happens in the video is word insertion code mixing, the 

second forms is clause insertion code mixing, the third form is 

phrase insertion code mixing and the last percentage is 

repetition insertion code mixing.  

 

b. Reason of Code Mixing 

From the data that were gathered then analyze and 

classified by the researcher found that there are 57 data in total. 

From the 57 data, the researcher found 5 reason why Mr.D used 

Code mixing from Hoffman’s theory, he devide 7 reason of code 

mixing. The result showed below: 

Table 4.3 

The Reasons of Code Mixing in the Video 

No. Reasons of Code Mixing Code 

Mixing 

1 Talking about Particular Topic √ 

2 Quoting Somebody Else - 

3 Being Emphatic √ 

4 Interjection √ 

5 Repetition used for Claryfication √ 

6 Intention of Clarifying √ 

7 Expressing Group Identity - 
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  From the result of the table above, it can be concluded that 

there are five reasons why Mr.D produced code mixing based on 

Hoffman’s theory. They are Talking about Particular Topic, Being 

Emphatic, Interjection, Repetition used for Claryfication, and 

Intention of Clarifying. 

B. Discussion 

1. Forms of Code Mixing 

Based on the data classification in the types of code mixing in the 

table 4.2, it can be discussed: 

a. Word Insertion Code Mixing 

1) Kalau kamu belum berusaha, berarti kamu nggak pengen 

atau keinginannya gak cukup besar okay. 

“If you have not tried, it means you won’t or your desire is 

not enough okay” 

 The utterance above came from in Mr.D’s video at 

00.10 minutes. The language he used dominant with 

Indonesia language and Mr.D inserted word “okay” in his 

utterance. Based on the theory about word insertion code 

mixing by Suwito, Mr.D did code mixing in word insertion 

code mixing in his utterance. The word “okay” appears  

 

2) Kamu harus mengusahakan itu kalau gak ada effort 

“you have to work on it, if you don’t have any effort” 
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 In the video, the sentence above appeared in Mr.D’s 

utterance at 00.17 seconds. Mr.D was mixing his language 

between Indonesian language and English. He inserted 

word “effort” in his utterance. Based on theory of Suwito, 

the mixing that Mr.D made is included to word insertion 

code mixing. 

 

3) Jadi jangan bohong sama aku, jangan bohong sama diri. 

Apakah itu bohong? Emang, yes, itu bohong. Oke 

“So don’t lie to me don’t lie to yourself. Is it a lie? True, 

yes, it is a lie. Oke.” 

 In the video, the sentence above appeared in Mr.D’s 

utterance at 00.29 seconds. Mr.D was mixing his language 

between Indonesian language and English. He inserted two 

words are “yes” and “oke” in his utterance. Based on 

theory of Suwito, the mixing that Mr.D made is included to 

word insertion code mixing. 

 

b. Phrase Insertion Code Mixing 

 A phrase is a set of words that are meaningful and up 

patterned. In finding the data in the video, the Researcher found 7 

data which are indicated as phrase. Here, the Researcher took some 

samples that are discussed: 
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1) Cara yang paling efektif untuk belajar bahasa apapun adalah 

immersion oke  

“The most effective way to learn any language is immersion 

oke” 

  The utterance above appeared at 01.37 minutes. 

Mr.D inserted English while he speaking in Indonesian 

language in the video. Mr.D said “Immersion oke” in his 

utterance. Based on theory of Suwito’s theory, the mixing 

above is included to phrase insertion code mixing. 

 

2) Ada banyak orang yang pergi ke negara yang pakai bahasa 

Inggris tapi immers themselves 

“There are many people who go to countries that speak 

English but immers themselves” 

  The mixing which done by Mr.D in his utterance is 

in the form of phrase. He said “immers themselves” at 

02.07 minutes. Mr.D inserted English in his utterance. From 

the mixing above, it can be classified as phrase insertion 

code mixing based on the theory. 

 

3) Aku ada teman yang fitness instructor ya kita tiap pindah 

ke Bali pertama kali aku ketemu dia di Bali bahasa ini 

Inggris dia agak susah gitu  
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“I have a friend who is a fitness instructor, yes when I 

moved to Bali the first time I met him in Bali this language 

English he was a bit difficult so” 

  Mr.D said “fitness instructor” at 02.32 minutes. 

The mixing which done by Mr.D in the video is in the form 

of phrase. Based on the theory of Suwito, it can be 

concluded as phrase insertion code mixing. 

 

4) dia jawab pakai bahasa Inggris, You see. 

“he answered using English. You see,” 

“You see” is the English words which turned up on 

Mr.D’s utterance at 02.56 minutes in his video. Mr.D 

mixed his language into a phrase form in his speech. 

Because the datum above shows that the mixing that is 

done by Mr.D in the form of phrase, it can be interference 

that in the phrase insertion of code mixing, Mr.D did 

mixing in the phrase insertion code mixing. 

c. Repetition Insertion Code Mixing 

1) Smooth smooth smooth sampai kadang-kadang aku pakai 

bahasa Indonesia  

“Smooth smooth smooth until sometimes I use Indonesia 

language” 
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  The datum came out in Mr.D’s utterance in his 

video at 02.53 minutes. He inserted “smooth smooth 

smooth” in his utterance. Based on the form of code mixing 

by Suwito, Mr.D did repetition insertion code mixing. 

d. Clause Insertion Code Mixing 

 Clause is a group of word that has subjects and verb but 

smaller than sentences. Clause is devided into two, independent 

clause and dependent clause. In clause level, the Researcher found 

16 data, but here the Researcher is discussed five data as the 

representative from 16 data. 

1) Karena kamu harus do something put some effort 

“Because you have to do something put some effort” 

The sentence above came from Mr.D’s utterance in 

his video at 00.13 seconds. The code mixing clause 

insertion that done by Mr.D is “do something put some 

effot”. It concluded to clause insertion because it is 

dependent clause that cannot stand alone and needs another 

clause to make it to be perfect. 

 

2) Aku gak mau olahraga untuk dapat badan yang aku pengen 

punya, aku kalau bisa I take a pil mengobat 

“I don't want work out to get the body I want to have, if I 

can I take a pill to make it” 
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 The mixing from the datum above came out from 

Mr.D’s utterance in his video at 01.00 minutes. It can be 

seen that Mr.D inserted English words that became clause 

in his utterance. The mixing is “I take a pill”. Based on the 

theory about form of code mixing by Suwito, it is included 

as the clause insertion code mixing. 

 

3) Kalau bisa That’s All I Want 

 “If possible that’s all I want” 

The datum above turned up on Mr.D’s utterance at 

01.06 minutes. Mr.D inserted words “That’s all I want” in 

his utterance. Because the datum above shows that mixing 

by Mr.D in the form of clause insertion, it can be 

interference that in the form of clause insertion code 

mixing, Mr.D did clause insertion. 

 

2. Reasons of Code Mixing 

 Based on the classification of the data in the table 4.3 about the 

reasons of code mixing, it can be discussed : 

a. Talking about particular topic 

When bilingual often find it easier to switch from one code 

into another code. People usually like to use one language to 

disscuss certain kind of topic. For example “Aku ada teman yang 
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fitness instructor ya, kita tiap pindah ke Bali pertama kali aku 

ketemu dia di Bali bahasa ini Inggris dia agak susah gitu”. In this 

utterance we can see that Mr.D mixed his language between 

Indonesia language and English. Because in this topic Mr.D talk 

about his fitness instructor friend from Bali that cannot speak 

English when they met for the first time in Bali. 

 

b. Being Emphatic 

The speaker switch from his second language to his first 

language because feels more convenient to be emphatic in his 

second language rather than in his first language. For example “Di 

Indonesia memang susah cari immersion. Di Malaysia mungkin 

lebih gampang di Singapore pasti lebih gampang, siapa tahu, I 

don’t know Im not Sure, but aku tinggal di Indonesia  aku bisa 

bilang emang Immersion susah. In this sentence Mr.D mixed his 

language into English because English is his first language it can 

see that he is came from America so he more convenient to talk 

emotional things in English. 

 

c. Interjection 

Interjection is inserting sentence fillers or sentence 

connector. Interjection is word or expression, which are insert into 

sentence to convey surprise, strong emotion, or to gain attention. 
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Interjection is a short exclamination like: Darn!, hey!, Well!, 

Look!, etc. They have no grammatical value, but speaker use them 

quite often, usually use more in speaking than in writing. Language 

switching and language mixing among bilingual or multilingual 

people can something mark an interjection. The following are 

example of the usage of interjection is sentence: Emang aku kenal 

banyak, nih ini bukan promosiin. Hei kamu pindah ke Bali tapi 

kalau mau bisa.  

 

d. Repetition used for Claryfication 

We often do repetition. It means that we try to repeat a 

sentence, which already said in one language. On the other hand, 

repetition serves to repeat a message from one code to another 

code literally or in somewhat modified form. It does not mean that 

we make comprehension better. It is used to emphasis and style of 

our language we used. Example : Karena kamu harus do 

something put some effort, kamu harus mengusahakan itu. 

 

e. Intention of Clarifying 

When a bilingual or multilingual persons talk to another 

bilingual/multilingual. There will be lots of code switching and 

code mixing occurs. It means that to make the content of his 

speech run smoothly and understood by the listener. A message in 
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one code is repeated in the other code in somewhat modified them. 

Example : itu berarti you are immers in the language itu berarti 

kamu dikelilingi dimana-mana ada bahasa itu. 
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CHAPTER V 

CONCLUSION AND SUGGESSTION 

A. Conclusion 

 After analyzing and getting the result, the researcher found several 

codes mixing Mr.D’s video YouTube channel. The data were classified 

into forms and reasons of code mixing, based on the theory of Hoffman 

and Suwito. In the forms of code mixing, the researcher analyzed a video 

of Mr.D’s YouTube channel by using Suwito’s theory, and the forms of 

code mixing are categorized into Word Insertion Code Mixing, Phrase 

Insertion Code Mixing, Hybrid Insertion Code Mixing, Repetition 

Insertion Code Mixing, Idiom Insertion Code Mixing, and Clause 

Insertion Code Mixing. While, for the reasons of code mixing the 

researcher used Hoffman’s theory in analyzing a video of Mr.D’s 

YouTube channel. The reason of code mixing divides into Talking about 

Particular Topic, Quoting Somebody Else, Being Emphatic, Interjection, 

Repetition used for Claryfication, Intention of Clarifying, and Expressing 

Group Identity. 

  As the result, in forms of code mixing on the video, there are 44 

data which had been found by the researcher. The data showed that word 

insertion of code mixing is the most dominant types of code mixing in the 

video, and it is about 47,7%. In the second place is clause insertion of code 

mixing is about 34,1%. The third place is phrase insertion of code mixing 

is about 15,9% and the lowest percentage is repetition insertion of code 



mixing is 2,3%. For the hybrid insertion and idiom insertion of code 

mixing the researcher has not found data of them. Then, the result in the 

reasons of code mixing in the video, there are 44 data. Then, the researcher 

found 5 data of the reasons of code mixing based on Hoffman’s theory. 

They are Talking about Particular Topic, Being Emphatic, Interjection, 

Repetition used for Claryfication, and Intention of Clarifying. 

B. Suggestion 

 Based on the result of the research and considering the previous 

conclusion, the researcher would like to provide some of suggestions. 

Some suggestions are pointed to: 

1. Reader 

 For the readers who want to get little bit knowledge about code 

mixing in someone’s utterance especially in the types and reasons of 

code mixing, the researcher does hope that this research can help the 

readers in answering the questions which come to their mind. The 

researcher thinks that learning new language is essential to face the 

modern era. There is a lot of thing that we can use in improving our 

ability in new language one of them is social media exactly on 

YouTube. Many YouTubers who share video in their channel that 

serve the content about English and other languages and perhaps the 

readers want to look for YouTubers who are really often mixing their 

language in their video, so it can be easier for the readers get the point 

of their utterance. 



 

 
 

2. The Next Researcher 

 For the next researchers, the researcher does hope that this research 

can be useful as the reference if the next researchers want to conduct 

the research about code mixing which is happened on someone’s 

utterance especially on YouTube. It is much better, if the next 

researchers look for the appearance of code mixing in other media or 

the next researcher can look for the phenomena of code mixing in the 

education field, in order there is the distinction between this research 

and the next research. 
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NO FINDING TIME Forms of Code Mixing According by Suwito’s Theory 

   WICM PICM HICM RICM HCM CICM 

1 

Kalau kamu belum 

berusaha,  

berarti kamu nggak 

pengen atau 

keinginannya gak 

cukup besar okay.  

0.10 √      

2 

Karena kamu harus do 

something put some 

effort 

0.13      √ 

3 

kamu harus 

mengusahakan itu 

kalau gak ada effort 

0.17 √      

4 

itu berarti kamu 

emang gak pengen 

okay.  

022 √      

5 

Jadi jangan bohong 

sama aku, jangan 

bohong sama diri. 

Apakah itu bohong? 

Emang, yes, itu 

bohong. Oke 

0.29 √      

6 

Aku gak mau olahraga 

untuk dapat badan 

yang aku pengen 

punya, aku kalau bisa 

I take a pil mengobat 

01.00      √ 

7 

Kalau bisa That’s All 

I Want.  
01.06      √ 



 

 
 

8 

Nggak papa kalau aku 

bilang sama  kamu 

sekarang kamu 

bohong kalau bilang 

Oke ya udah gak papa 

01.20 √      

9 

Change Your Habbit 

baru bukan bohong. 
01.23      √ 

10 

Cara yang paling 

efektif untuk belajar 

bahasa apapun adalah 

immersion oke  

01.37  √     

11 

itu berarti you are 

immers in the 

language itu berarti 

kamu dikelilingi 

dimana-mana ada 

bahasa itu. 

01.41      √ 

12 

Well nggak gampang 

melakukan.  
01.50 √      

13 

Tapi maksudnya kalau 

udah bisa melakukan 

itu, itu cara yang 

paling gampang untuk 

menjadi lancar karena 

ada dimana-mana 

harus pakai Right. 

02.02 √      

14 

Ada banyak orang 

yang pergi ke negara 

yang pakai bahasa 

Inggris tapi immers 

themself 

02.07  √     

15 dengan teman-teman 02.10 √      



 

 
 

yang Indonesian aja. 

16 

Kalau itu bukan 

Immersion yang yang 

aku bahas 

02.12 √      

17 

ya don't hide yourself 

from it. 
02.15      √ 

18 

di Indonesia gimana 

bisa immersion susah-  

susah banget yang 

paling gampang 

menurut aku Bali 

pergi ke Bali.  

02.18 √      

19 

Hei kamu pindah ke 

Bali tapi kalau mau 

bisa.  

02.27 √      

20 

Aku ada teman yang 

fitness instructor ya 

kita tiap pindah ke 

Bali pertama kali aku 

ketemu dia di balai 

bahasa ini Inggris dia 

agak susah gitu  

02.32  √     

21 

Enggak gak flowing 

free flowing gitu. 
02.43      √ 

22 

Setelah satu tahun aku 

balik aku ketemu dia 

lagi bahasa Inggris dia 

flowing flowing like 

crazy  

02.47      √ 

23 ada kesalahan ya ada 02.52 √      



 

 
 

tapi dia confident.  

24 

Smooth smooth 

smooth sampai 

kadang-kadang aku 

pakai bahasa 

Indonesia  

02.53    √   

25 

dia jawab pakai 

bahasa Inggris, You 

see. 

02.56  √     

26 

Ada banyak di Bali 

kayak gitu Rigth.  
03.00 √      

27 

Banyak orang 

Indonesia yang bisa 

bahasa Inggris yang 

confident pakai 

bahasa Inggris 

03.05 √      

28 

ada kesalahan yeah  

ada kesalahan, mereka 

ga peduli  

03.07 √      

29 

at least mereka ngerti 

dan mereka bisa dan 

mereka di ngerti 

dipaham pakai. 

03.10  √     

30 

So, ada itu tapi selain 

itu jogja-jakarta sudah 

payah mungkin 

Jakarta yang paling 

banyak bule tapi gak 

ada dimana-mana, 

03.15 √      

31 susah nemu bule 03.28 √      



 

 
 

apalagi dia lagi jalan 

pulang ke rumah dia 

di depan Apartement 

dia mau pulang dia 

capek 

32 

Kamu nggak bisa hey 

hey  talk to me, you 

know agak susah 

03.31      √ 

33 

Di Indonesia memang 

susah cari immersion 

di Malaysia mungkin 

lebih gampang 

03.38 √      

34 

Siapa tahu, I don’t 

know Im not Sure, 

but aku tinggal di 

Indonesia   

03.44      √ 

35 

 

Indonesia  aku bisa 

bilang emang 

Immersion susah.  

 

03.49 √      

36 

Kenapa? mungkin 

mereka minder I don’t 

know aku udah bahas 

itu dalam video lain 

kamu nonton 

04.00      √ 

37 

Apalagi karena jarang 

Inggris di sini dipakai 

kayak novelty 

04.05 √      

38 

hal yang new and cool 

that’s it that’s it.  
04.07      √ 



 

 
 

39 

Jadi, orang suka 

tulisan advertisement 

pakai bahasa Inggris 

04.13 √      

40 

and then kamu 

ngomong yang 

orangnya tulis itu dia 

nggak ngomong pakai 

bahasa Inggris 

langsung jadi kenapa 

gak pakai bahasa 

Inggris.  

04.15  √     

41 

Aku sering lihat 

banyak 

adevertisement pakai 

bahasa Inggris 

04.21 √      

42 

kenapa whats the 

point?.  It’s a novelty  
04.25      √ 

43 

jadi Emang susah cari 

immersion,  
04.28 √      

44 

immersion experience 

you have to create it 

for yourself  right? itu 

gimana, nonton pakai 

bahasa Inggris 

04.31      √ 

45 

Subtitles pakai bahasa 

Inggris, dengar pakai 

bahasa Inggris 

04.42 √      

46 dengar podcast 04.45 √      

47 dengar audiobook 04.47 √      



 

 
 

48 

 Music is oke, jangan 

hanya 
04.48      √ 

49 

music is what I mean, 

music is okay tapi 

jangan cuma itu, 

04.51      √ 

50 

kamu penggemar 

Kardashian kamu cari 

artikel tentang 

mereka, tentang dia, 

tentang itu tentang hal 

itu right. 

05.11 √      

51 

lebih sering dengar, 

lebih sering ngomong, 

lebih sering di depan 

kaca ngomong lebih 

sering itu sendiri ya 

mikir pakai bahasa 

Inggris cari teman 

cuma butuh satu 

teman Oke 

05.37 √      

52 

Ini kedengaran 

beratnya you know 

ada banyak yang harus 

dilakukan 

05.50  √     

53 

Kenapa? karena di 

Indonesia ga ada 

immersion gak bisa 

makanya harus berat, 

berat dulu diawal aja 

terus nanti bisa di 

05.55 √      



 

 
 

 
Appendix I: The Data Findings in the Forms of Code Mixing 

 

 

  

kurangin dikit gak 

pernah bisa 

dikurangin sama 

sekali tapi 

54 

diawal BANYAAKK 

Bahasa Inggris slowly 
06.15 √      

55 

bisa dikurangin 

sampai at least ada 

setiap minggu dikit 

06.17  √     

56 

music is what I mean, 

music is okay tapi 

jangan cuma itu, 

06.21      √ 

57 

emang forever cuz 

you don’t want forget. 
06.24      √ 



 

 
 

Appendix II : Transcript of the video Mr.D 

“Rahasia Untuk Lancar Bahasa Inggris” 

 

Udah ga usah bilang sama aku lagi kalau kamu pengen jadi lancar bahasa Inggris. 

Kalau kamu belum berusaha,  

berarti kamu nggak pengen atau keinginannya gak cukup besar okay.  

Karena kamu harus do something put some effort kamu harus mengusahakan itu 

kalau gak ada effort itu berarti kamu emang gak pengen okay.  

Jadi jangan bohong sama aku, jangan bohong sama diri, 

Apakah itu bohong? Emang, yes, itu bohong. Oke, 

Kalau kamu setiap hari bilang aku mau aku mau aku mau tapi gak ada berusaha, 

berarti enggak mau.  

Alasannya aku bilang itu bohong itu kamu nggak mau karena yang kamu mau 

bukan menjadi lancar bahasa Inggris  

Yang kamu mau adalah ada pil hum, baru lancar bahasa Inggris, itu yang kamu 

mau.  

Kamu nggak mau berusaha,  

Enggak papa akui aja, aku sama 

Aku gak mau olahraga untuk dapat badan yang aku pengen punya,  

aku kalau bisa I take a pil mengobat boom udah badan kayak Captain America.  

Kalau bisa That’s All I Want.  

Aku gak mau olahraga tapi sekarang aku lagi olahraga sering  6 kali seminggu 

karena aku mau badan itu, kemauan kamu keinginan kamu bisa berubah, 

Nggak papa kalau aku bilang sama  kamu sekarang kamu bohong kalau bilang 

Oke ya udah gak papa  

Change Your Habbit baru bukan bohong. 

Jujur sama diri sendiri seberapa kamu pengen belajar seberapa seberapa kamu 

pengen menjadi lancar pakai bahasa Inggris,  

Cara yang paling efektif untuk belajar bahasa apapun adalah immersion oke  

Immersion itu berarti you are immers in the language itu berarti kamu dikelilingi 

dimana-mana ada bahasa itu. 

Kita bisa bilang pergi ke negara yang pakai bahasa itu itu yang paling gampang  



 

 
 

Well nggak gampang melakukan.  

Tapi maksudnya kalau udah bisa melakukan itu, itu cara yang paling gampang 

untuk menjadi lancar karena ada dimana-mana harus pakai Right. 

Ada banyak orang yang pergi ke negara yang pakai bahasa Inggris tapi immers 

themself dengan teman-teman yang Indonesian aja. 

Kalau itu bukan Immersion yang yang aku bahas ya don't hide yourself from it.  

So, di Indonesia gimana bisa immersion susah-  susah banget yang paling 

gampang menurut aku Bali pergi ke Bali.  

Emang aku kenal banyak, nih ini bukan promosiin  

Hei kamu pindah ke Bali tapi kalau mau bisa.  

Aku gak ada teman yang fitness instructor ya kita tiap pindah ke Bali pertama 

kali aku ketemu dia di balai bahasa ini Inggris dia agak susah gitu  

Enggak gak flowing free flowing gitu. 

Setelah satu tahun aku balik aku ketemu dia lagi bahasa Inggris dia flowing 

flowing like crazy  

ada kesalahan ya ada tapi dia confident.  

Smosh Smosh Smosh sampai kadang-kadang aku pakai bahasa Indonesia dia 

jawab pakai bahasa Inggris, You see.  

Ada banyak di Bali kayak gitu Rigth.  

Banyak orang Indonesia yang bisa bahasa Inggris yang confident pakai bahasa 

Inggris ada kesalahan yeah  ada kesalahan, mereka ga peduli  

mereka lanjutin, at least mereka ngerti dan mereka bisa dan mereka di ngerti 

dipaham pakai.  

So, ada itu tapi selain itu jogja-jakarta sudah payah mungkin Jakarta yang paling 

banyak bule tapi gak ada dimana-mana, susah nemu bule apalagi dia lagi jalan 

pulang ke rumah dia di depan Apartement dia mau pulang dia capek Kamu nggak 

bisa hey hey  talk to me, you know agak susah right.  

Di Indonesia memang susah cari immersion 

Di Malaysia mungkin lebih gampang di Singapore pasti lebih gampang, 

Siapa tahu, I don’t know Im not Sure, but aku tinggal di Indonesia  aku bisa 

bilang emang Immersion susah.  



 

 
 

Ada banyak kendala, ada orang yang gak pengen dengar kamu pakai bahasa 

Inggris, gak pengen lihat kamu berkembang,  

Kenapa? mungkin mereka minder I don’t know aku udah bahas itu dalam video 

lain kamu nonton 

Apalagi karena jarang Inggris di sini dipakai kayak novelty hal yang new and cool 

that’s it that’s it.  

Jadi, orang suka tulisan advertisement pakai bahasa Inggris and then kamu 

ngomong yang orangnya tulis itu dia nggak ngomong pakai bahasa Inggris 

langsung jadi kenapa gak pakai bahasa Inggris.  

Aku sering lihat banyak adevertisement pakai bahasa Inggris kenapa whats the 

point?.  It’s a novelty  

jadi Emang susah cari immersion,  

So, kamu harus bikin situasi itu kayak immersion sendiri okey,  

immersion experience you have to create it for yourself  right? itu gimana, 

nonton pakai bahasa Inggris, Subtitles pakai bahasa Inggris, dengar pakai bahasa 

Inggris, dengar podcast, dengar audio book, okay?. Music is oke, jangan hanya 

music is what I mean, music is okay tapi jangan cuma itu, 

Baca buku, baca artikel baca, cari sesuatu yang kamu suka kamu penggemar 

tentang you know basket ball NBA, MotoGP, whatever kamu penggemar 

Kardashian kamu cari artikel tentang mereka, tentang dia, tentang itu tentang hal 

itu right.  

Jangan hanya baca artikel tentang hal yang bosan, ya pasti kamu gak bisa belajar 

kalau gitu,  

aku nggak mau baca artikel yang tentang hal yang bosan yang enggak Menarik 

buat aku,  

aku nggak mau jadi kamu jangan juga baca, lebih sering dengar, lebih sering 

ngomong, lebih sering di depan kaca ngomong lebih sering itu sendiri ya mikir 

pakai bahasa Inggris cari teman cuma butuh satu teman Oke jangan bilang gak 

ada bule dekat kamu nggak usah boleh Indonesia aja orang yang pengen belajar 

juga kalian pakai bahasa Inggris setiap hari percakapan 

Ini kedengaran beratnya you know ada banyak yang harus dilakukan 



 

 
 

Kenapa? karena di Indonesia ga ada immersion gak bisa makanya harus berat, 

berat dulu diawal aja terus nanti bisa di kurangin dikit gak pernah bisa dikurangin 

sama sekali tapi Oke  

Karena bahasa itu hal yang gampang dilupain juga oke  

So, diawal BANYAAKK Bahasa Inggris slowly bisa dikurangin sampai at least 

ada setiap minggu dikit And then you keep that forever, forever emang forever 

cuz you don’t want forget. 

 

Oke semoga video ini bermanfaat, kalau ada pertanyaan lagi tentang materi yang 

ada dalam video ini atau materi lain, silahkan tanya di comments jangan lupa 

subscribe jangan lupa share video ini sama teman-teman kamu dan jangan lupa 

like and turn on push notification biar selalu tahu kalau ada video baru dari aku. 

See you next time. 

 

  



 

 
 

 

Appendix III : Profile Mr.D’s Youtube Channel 

 

  



 

 
 

Appendix V : Counting the result  



 

 
 

Appendix IV : Screenshoots of the video 

 

  



 

 
 

Appendix VI : Screenshoots of the chats with Mr.D



 

 
 



 

 
 

 



 

 
 

 
  



 

 
 

 
  



 

 
 

 
  



 

 
 

 
  



 

 
 

 
  



 

 
 

 
  



 

 
 

 
  



 

 
 

 
  



 

 
 

 
  



 

 
 

 
  



 

 
 

 
  



 

 
 

 
  



 

 
 

 
  



 

 
 

 
  



 

 
 

 


